
Ajánlatos különlegességek. 
Encrier-magique(;j^^,^":;VÍ^/Ia^o;a 

időre tiszta vi/zel tölte véu M, éveken keresztül folyvást a legkitű
nőbb iró- és Ti.ásoló-téntát adja. Iskolai és gyakorlati használatra való 
kisebbek 60, nagyobbak 75, nugyok 75, kitűnő uti téntatartó 75, di*ze-

ÖO kr d z

 e,lcllií le-<U nem műit 
%J\J M . kitűnő Petroleum éjjeli 
mécs, teljesen füst és szagta an, 
tiszta és giizdasögor- ; elegánsabb 
kiállításnak 1 frt 20 kr. 1 frt 
5 krtól - 2 frtitr. 

1 I I . O V / M . partement vas 
cilinder üveggel ellátott igen gy 
kor lati kézi gyertyatartó, me 
járkálá-Í kő/.ben a gyertya elaW 
sat és rtihik becs^negéset gátol. 

P-
és 

d-
y 

á-
I Q j'| Q Q 1 r az ujonuau feltalált 

& lt. w v hl. asztalikést és egy
szersmind villát tisztító, igen czel. 
szerű gépecske. 1 doboz tisztító-
por hozzá 50 kr. 

Q (i F\f\ lm az e/.üst-leme/.eit 
O H O u M . A N G OI gyertya-re-
flector, mely fokozott mértékben 
s központosítva veti a gyertya vi
lágosságit egy pontra 

1 It Q Í L L R l'erry es társa lon-
A » » V hf. d o n i patentált gép-
mfives dugaszhuzója, mely eddig 
el nem ért tökéletes módon min
den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót. 

Q A egy trancia biztonsági 
W V M i lakat útitáskák számára, 
melynek uj kitűnő szerkezete az 
álkulcscsali felnyitást lehetlenné 
teszi. Két nagyobb neme ajtód
nak 1 frt 25 kr és 1 frt fiO kr. 

1 FI 1 >• A Z UJ Barosco >, 1 II. O ü N\ V A ! Í V Í I V / 

rást előre biztosan jósló, egŷ /.er-
SIIIind héTm' rővel is ellátott léjj-

, merő (barométer). 
1 0 i'l a •*(fuJ*M» párisi Lancas-
X\J 11. l r T f U V í i set:ibjt-fegyver, melylyel sőrét tel madarakra, golyó
val czélba s hozza készült rakéták
kal iryöavörü tűzijátékot lehet lőni 

2ükr.!S 
a petróleum iámpa-
üvegnk elpattanasat 

ak adályozó. 

nO lr E g y a n & n l 

sardinia- és 
más pléh-szelenczenyi-
tó es/.kőz. 

4-0 Lr e ^ R t T 0 l v ' - ' r 

T V M. aprópenztar-
tó, czélszerü és érde
kes uj tárgy, rugó
szerkezettel. PkrJ«kr.,1.40,UÜ 

a lepj .bbaczél dió- és 
m gy^ro-török. 

1 ft egy angol fatent-
•*• B' xer, zsebben 
hordható biztos véd-
fegyver. 

1 (i egy eredeti ma-
Xlli. gyar tapló vadász-
sipka. Fejböség közlé
se kéretik. 

Számtalan ilynemű újdonságok rajzait tartalmazó arjegy/ekúk 

|jbtrinenteB beküldését kívánatra ajánlják: 

K E R T É S Z és E l S E R T 
Dorott}8-nt«» 'L. I'. 

rásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

N y i l v é n o s t i s z t e l e t e m e t 
fejezem ki ezennel a mathematika tanára, Orlicé Rudolf 
urnák, egyedül Berlin, SW. Wilhelmstrasse 127. 

Ezen urnák nagyhírű utasításai tették nekem lehetővé, 
hogy a lottójátékban előbb szenvedett nagy veszteségeimet 
megint visszanyerhettem. 85 | 

Budapest. E i c l i t m a n n F. 

A hivatás es ÉLETMÓD megzavarása nélkül. 

Epen most jelent meg 

az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

Jókai 3Iór legújabb regénye. 

A z é l e t k o m é d i á s a i . 
Hét kötetben. 

Á r : i í o r i n t . 
A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez

dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy elfogja ol
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és metrérthetök azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik ő mind a ket
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek Ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általán sabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
iró regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai« oly emberekről beszél, a kik ál-
arezot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él
vezetnek a biztositéka. 

idillt Tan kezdetleges ittos öeíepeielet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

I D R . E M E Z T X J . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
R E N D E L É S I < I . E . Í O T Í Í I 12-IG, < I . u . 

1—5 <irAig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-

^ mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
} jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 

f i azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
\ meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 

sÉ késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene-
™ deket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 

a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
1̂ jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-

m rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
»8 16 SÜT Le\élüeg is eszközöltetik rendelés. 10 

« 

^ f f f f f f f f f f w% 

A f I N D I I - Ő V . 
Regényes elbe zélés hét énekben. 

Irta BULLA JÁNOS. 
Ára 80 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzete* szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö
vetkezményeiben. 

továbbít 

Peveril Lovag. 
R e g é n y . 

Irta W A X T E R 8 C O T T . 

Fordította Frecskay János. 

Kis 8-adrét, 523 lap, ára 2 forint. 

II. Károly angol király viha
ros korát, a harezot a katho-
likus párt és a puritán dissiden-

I sek közt, s ezek küzdelmét az 
erkölcstelen és erőszakoskodó 
király pártfogásaért sokan és 
sokfélekép irták meg, de a pusz
tán történelmet iró száraz ada-

| tai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely 
mese keretébe foglalva, a kort 

, mozgató eszméket személyesíti, 
j Az angol történet e sötét kor-
I szakának ecsetelésére csak mes-
! teri toll vállalkozhatott, olyanr 

minő Walter Scotté. És e regé
nye ugy a kor s nép, mint az 
erkölcstelen udvar festésében 
méltó helyet foglal müveinek 
nagy számában. 

A magvar olvasó közönség a 
hírneves szerzőnek M Ű V E I T ed
dig csakis hirnevök után is
meri, (ez még csak második re
génye, mely magyar orditás-
ban jelent meg) és minden
esetre megragadja az alkalmat, 
hogy vele tüzetesebben megis
merkedjék. 

T i t m a r s h S á m u e l 
históriája. 

R e g é n y . 

Irta: TÍLa,cls:era,3r. 
Fordította : 

I Q . Sziimyei József. 
Ára S0 kr. 

A nagynevű regényíró jelen 
műve hü rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe
szélt eseményeket néhány évti
zeddel ezelőtt. Londonban tör
téntet!, azok egészen beleille
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé
nyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hog}* jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytarsulat. 

"Budapest, Április 2-án. 430. szám. IX. évfolyam. 1876. 

VEZÉRCZ 1 K K 

Hogy a szegény magyartól adó fejében elszedik az utolsó párnát is, leakasztják a füstölt húsát: isten 
neki, ha megmentenék vele az országot. 

De, hogy azzal, amit a szegény magyar néptől elszednek, az idemenekült s hazatérni nem akaró, renyhe 
bosnyák csőcseléket kényelembe helyezzék és hizlalják — már ez furcsa magyar politika! 

zethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj: Egésfc évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 



B O R S S Z E M J A N K Ó , ÁPRILIS 2 . 1876. 

Házi rend 
az egyetemi könyvtár o lvasóte rmében . 

I. Minthogy integritás nélkül Cicero »de officiis« 
czimü munkája szerint jellem nem képzelhető, az uj te
rem tudományos jelleme tekintetéből különösen annak 
integritása lesz megóvandó, mire nézve : 

II. a terem minden néven nevezendő koptatása 
már azért is tiltatik, mert a kopt nyelv a m. kir. tud. 
egyetem tantárgyai közé nem tartozik. 

III. Nevezetesen tilos a székeknek nadrág-csusz-
tatás által való tönkre súrolása (Galenus II. 13 defric-
tionis ejfectu), a köpködés (Ilippocrates III. 5 de spu-
torum naturaj S a mély lélekzés, mely által (Hero Ale
xandrinus V. 14 vires aerostatici) a terem bel-levegője 
megritkittatván, a küllevegő nyomása a falakra teteme
sen növekszik s ez utóbbiak szilárdságát kompromittálja. 

IV. Az olvasó anyag rendben tartása tekintetéből 
(Cic. »ordo anima« etc.J a könyvek csak elülről hátra, 
de hátulról előre nem olvashatnak. 

V. A csend föntartása végett, mint Erdélyben, ugy 
itt is csendőrség állíttatik föl, melynek kötelessége arra 
figyelni, hogy: 

a) Ovidius Nasonál egyéb orr ne fuvassék. 
b) köhögni mindenki az ajtó elé menjen, (»Janua 

patet« : Plin.) 
c) beszédes talpú csizma (*Caligula ita locu-

tus« : Sueton.) előbb az ambituson (» ambitus longus* : 
Vitruv.J kibeszélje magát, csak azután jőjön be, 

d) hogy csendzavaró fölkiáltó jelekkel ellátott 
könyvek az olvasó-terembe ne kerüljenek. 

Egy tört keblű szépséghez. 
Hallom szép ajakid keserű panaszát, hogy a sorsod 
Mostoha és bútól törve vagyon kebeled. 
Bú-e az ok ? — Josephine, ne feledd kipörölni komornád'. 
Szórakozott a leány, bánja is ő, h o v a ü l ! 

Javaslatok 
a Margitsziget jövendőbeli berendezésére. 

CWA AZ imént lezúdultvizártanitásain okulni akarunk, 
®&a sziget uj rendezésénél tán a következő pontokra 
kellend figyelmet forditanunk: 

A szomorú füzek legjobban állották ki a vizet, jó 
lesz tehát a sziget növényzetét még szomorú jegenyék
kel, szomorú hársokkal és szomorú fenyőkkel is gazda
gítani, melyeknek kérgét pedig legjobb volna hat láb 
magasságig lehántani, nehogy jövőben a jég ismét le
horzsolhassa. Az épületek földszintes szobáiba homorú 
padlózatokat kell rakni, melyeket aztán ár esetén a viz 
földomboritván, a vizszintesség szépen helyreáll. Mint
hogy a házsarkok bádoglemezeit a jég elhordta, világos, 

VI. Minthogy a könyvtár kiválólag hazai termé
szetű, a külföldet benne emlegetni is tilos, kivéve indi
rekt módon, például: N a n t e s városát igy: »Rari 
n a n t e s in gurgite vasto« (Virg. Aeneis), vagy W a 
l e s herczegséget ekképen : »Si v a l e s . bene est, ego 
quidem valeo (Cic. ejy'xstolae.) 

VII. Nő személyeknek az olvasóteremben csak 
ugy van helyök, ha Lotz által al fresco a plafondra pin-
gáltatják magukat a többi közé. 

VIII . A f e n n s z ó v a l (nocefennica,folytatott 
olvasás csak Ilelsingforsban megjelent könyvekből en
gedhető meg. 

I X . A használatban levő könyveket egészen kiol
vasni nem szabad, hanem még a következők számára 
is kell bennök hagyni valamit. 

X . Szótárak ki nem adatnak, mert a meglevők 
már úgyis ki vannak adva illető kiadóik által; az egye
temi könyvtár pedig könyvárusi üzletekkel nem foglal-
kozhatik. 

X I . Az illedelmes magaviselet érdekében az ol
vasók fölkéretnek, hogy ne verekedjenek és ne szidják 
egymást, kivéve ha ezklaszikus módon történhetik ; pél
dául igenis megengedhető az ilyen szidalom: » M a k r a 
b i b a s z ! « mert ez {»ua-/.ou /uftefót) görögül azt je
lenti hogy : »n a g y o k a t l é p v e * és Homer Odysseá-
jában ( IX . ének 450. vers) fordul elő. 

X I I . A jelen házi rend nem a terem falaira, ha
nem, hogy kinekkinek folyvást szemei előtt lebegjen, 
minden egyes belépőnek hátára ragasztandó. 

Horváth Almos, s. k. 
igazgató. 

hogy azokat bádoglemezekkel ellátni czélszerütlen. A 
folyosók márványlapjait 4—5 hüvelykkel mélyebbre kell 
rakni, mert egy részök épen ennyire sülyedt a földbe. 
A gyógyszertárt mindenesetre bővebben el kell látni 
dugító szerekkel, mint eddigelé. A fürdőépület külsejét 
a jég igen megrongálta, miből az világlik ki, hogy Ybl 
ezen épület külsejére nem tett kellő súlyt, miért is az 
szebben ki lesz diszitendő. Minthogy a gép- és mosóház, 
valamint a jégverem, az árral legjobban daczolt, ezen
túl a szigeten minden uj épületet gép- és mosóház avagy 
jégverem formájára kellend épiteni mint a mely leg
jobban bevált. Az istálló födelét az istállótól 2—300 lé
pésnyire kell lerakni, mert épen ennyire sodorta el he
lyéről a viz. A sziget benépesitésére különösen svajezi 
tehenek használandók, mint a melyekben az ár semmi 
kárt nem tett A pázsit megújítása az iszapdomb-rend-
szerhöz képest eszközlendő, mely ujabb árviz által csak 
tökéletesebbé válhat. A virágok, vázák helyett, csere
pekbe ültetendők, melyek »cseréppé« többé nom vál
hatnak. Stb. stb. Ily módon a szenvedett érzékeny ká
roknak legalább az a jó eredményök lesz, hogy a jelen 
árán biztosítottuk számunkra a jövendőt. 

T A V A S Z . 

* 



B O l t W z E M J A N K Ó. 
ÁPRILIS 2. 1876. 

Ljubibratics és Langievics. 
— Pázhuzam Merkus és Pusztorojtoff kisasszonyok közt. — | 

•K ZABADSÁGIIARCZOT indítani orleansi szüzek nélkül 
$&) ujabban nem szokás, sőt ugy tapasztalták, hogy a 
désordre de bataille nagyon előmozdittatik a szoknyá
nak zászló képében való felhasználása által. Noha 
Moltke az ő pedáns hadvezérletében az asszonyra külö 
nős súlyt nem fektet, a szabadságharczosok Petőfi sza
ván okulva: »/Szabadság, szerelem, e kettő kell iiekem,« 
szivesen élnek a nőre való befolyásukkal. Heros mellé 
csakugyan Eros illik legjobban ; igy keletkezik aztán a 
liero-erotico stratégia. 

Noha Lengyelország l ) sok szerencsétlenséggel 
alkalmazta az orosz zsandár hatalom ellen Jeanne 
d'Arc -) hatalmát, ez nem tartóztatta a herczegovczo-
kat szintén alkalmazni a nőt, mint hadászati tényezőt. Az 
oroszok ellenálltak PusztovojtofTnak. Ellenállandnak-é a 
törökök Merkus kisasszonynak? — ez volt a kérdés. 

Ljubibratics terve a következő combinátión ala
pult. A török hadvezérlő basa beleszeret Merkus kísasz-
szonyba; mivel pedig a szerelmest orránál fogva vezeti 
a nő, Merkus a basának megfogja az orrát s nehogy ez 
a herczegovinai haditervet megorrontsa, bosnyák módra 
azonnal levágja, aztán légyottot ád neki Budapesten a 
vácziutczában. Mig a basa a találkozón van, Ljubibratics 
megveri a törököt. 

A bekövetkezett események, fájdalom, az egész 
lázadást dugába döntötték. Egyik vezér, Hubmayer, 

•)Der Henker von Warschau.Eine Episotle. Lemberg. 1830. 
-) Voltaire : »La Pucelle.« 

szedőiévén: gazdája egy krajczárral pro mille i ) föl
emelte diját, minélfogva kénytelen volt lemondani a had
vezérlésről s visszamenni Churba. Ljubibratics pedig 
összes törzskarával egy osztrák-magyar frájternek túl
nyomó ereje által legyőzetvén, Linczbe internáltatott, 
hogy a linczi torták készítésének reczipéjét a helyszínén 
tanulmányozhassa. 

Merkus kisasszony megütődvén Hubmayernek ily
nemű ehurizálásán, ott hagyta Ljubibraticsot és eltávo
zott Szerbiába. 

Vonjunk most párhuzamot 2 ) a két vezfcr közt. 
| Mindenekelőtt Ljubibratics és Langievics közt felötlik 

azon hasonlatosság, hogy mindkettejük neve »Lt be
tűvel kezdődik és »ic*«-re végződik, mely hasonlatosság 
mellett számba sem jön azon különbség, hogy egyik 
lengyel, a másik herczegovez. Ljubibratics herczegovez 
létére sem herczeg s ez egy ujabb hasonlatosság Lao-
gievicssel, ki szintén nem született herczeg. 

Nagyobb a hasonlatosság Pusztovojtoff és Mer
kus k. a. közt. Amaz lengyel, emez hollandus; amaz 
szőke, emez barna ; amaz kicsiny, emez magas ; megany-
nyi meglepően összevágó körülmény. Csak 3 ) annyi 
ban ütnek el egymástól, hogy egyik sem tud magya
rul , ) , viszont abban hasonlitnak, hogy Merkus nem 
irt lengyelül, mig PusztovojtoiT hollandusul életiben egy 
szót sem hallott. 

') L. Szamárovics : »L'État et le pem>le.« Paris. Dentu. 108-

— ^ S ; ^ A C t Í e H " * « * « * Bodencredit: 

1876. 3 ) L - T f f r e k : T h e c ^lisaton of thekral. Ingolstadt, Buty. 

4 ) L. Szarvas Gábor »Magyar Nyelvőr.* 

Az árviz-bizottság utolsó ülése. 

Főpolgármester. Polgármestertársak, t. bizott
ság! Amit önök az árvizes napok alatt elkövettek, az 
oly nagyszerüleg óriási, oly roppantul kolosszális, oly 
titánilag rengeteg, oly iszonyúan emberbaráti, oly bor
zasztóan nemeskeblü, oly rettenetesen lélekemelő, oly 
hallatlanul ékesen szóló, oly példátlanul példás, hogy 
nem lelek illő szavakat azon égbenyúló érdemek, azon 
szikladöntő erény, azon jégzúzó energia, azon . . . 

l-sö polgármester. Bocsásson meg a méltóságos 
főpolgármester ur, hogy szavába vágok. Ha van, akinek 
köszönhetjük az árviz lefolyását, ugy ön az. 

Föpolgmstr. No igen, de hát mégis! Hisz ön mái-
bele is kezdett őszülni a nagy munkába! 

í-sö polgrmstr. No igen! tettein, ami szerénysé
gemből tellett. De a bizottság . . . 

Föplgmstr , (félre.) Mit? Ő és a bízottság? Nevet
séges ! En voltam minden. — Ugy van uraim, a bizottság ! 
Az kifejezhetetlen. De hát a 2-ik polgármester ur! Min
den flaszterért elmulasztott s nyakig járt a vizben. 

2 ik polgmstr. () kérem, én csak méltóságod be
cses nyomdikában jártam. 

Föpolgmstr.Mondjuk ki határozatilag,hogy mind
nyájan az árvizi helyzet magaslatának színvonalán áll 
tünk. S most, hogy a rendes állapot sempontjára száll
tunk alá, dicsérjük . . . ( Ú j s á g í r ó magában : Egymást!) . . . 
dicsérjük istent. Vállvetve ezentúl is! Ez azon sig-
num, mely alatt győzni fogunk, az erély s az akarat-
egység jele! 

Sztupa. Hát a rend jele ? 
Mindnyájan. Az is! 

Paedagogikus bábászat. 

| W FŐVÁROSI iskolatanács azt indítványozza, 
! <Ö3hogy a férjes tanítónők ne alkalmaztassa -
| nak az iskolában. Indokolás: Phnm venter non 
í docet libenter. 

5 
Az ..alliance" indokai. 

Hislliark Én ki nem állhatom sem a tö
rököt, sem a szerbet. Hadd falják föl egymást! 
Lehetővé teszem a háborút -— misanthropiából. 

Andrássy Én élek-halok a törökért és 
a szerbért. Nehogy egymásban kárt tegyenek, 
lelietlenítein a háborút, csupa — philanthro-
piíból. 

Gorcsakoüí. Én tökéletesen egyezem mind
kettőtökkel. Szeretem az egyiket, gyűlölöm a 
másikat. M i n d k e t t ő t ö k i n d o k a i t osz
tom; s cselekszem ezt merő — Milánthro-
piából. 

A b i b l i a . 

jjE? ofcsz héten nem adnak mást 
tí^Csak »vizözönt« csak a »Sábát«, 

Nem is lehet kimondani 
A sok hires darab számát. 

Elég azon a biblia 
Kezd lassanként ábra kapni; 
Ugy hallatszik »Elizeus 
Mcdvéjét« is fogják adni. 

Jaj szegény könyvárusoknak, 
Jaj azoknak szegényeknek — 
Ha a lányok bibliát majd 
Tanulni színházba mennek ! 

Ólmody B e r t a l a n t ó l . 

1875-nen fölébredt bennem az a vágy, hogy mint 
Szabolcsmegye hü fia elmenjek oda, a honnan drága 
szülőmegyém keresztapja és első főispánja : Zabolch ve
zér hozzánk származott. Mielőtt azonban elindultam 
volna Közép-Ázsiába, Mollah Izsák derek kutyafejű 
tatár hazánkfiától oktatást vettem az ottani társadalmi 
élet formáiban, nevezetesen a vakarózásban, mely nél
kül ott az ember nem boldogulhat. 

1875 június havában végre elindultam Turkesz
tán felé és Palotán, Tornóczon, Marcheggen, Szentpé
terváron, Moszkván, Prszken, Kreszken, és Vrszken 
keresztül szerencsésen elértem Fülvárost (Orenburg). 
mely már a középázsiai határon fekszik. Ott megtekin
tettem az aranytermő Ural-heg.\ eket (Synonymonja a 
franczia Cőte-d*Or hegyeknek) s az aranytermelést ta
nulmányoztam, sőt az aranymosást saját óralánczomon 
be is gyakoroltam. Az Ural altáján a nyelvek gyökerét 
megnézni persze el nem mulasztani. Azután Oszkrba 
mentem, honnan a régi rómaiak népnyelve, az »oszk« 

j nyelv eredt, s mely egyszersmind az egész világon eltér-
! jedt Oszkár nemzetség bölcsője. Onnan a kirgiz pusz-
| tákba bocsátkoztam, melyeken kitűnő homokot termel-
! nek ; a porzó-iparnak ebben az országban kétségkívül 

még fényes jövője van. A kirgiz homokból mustrákat hoz
tam magammal, hogy azt a mi drága Rákosunkon meg
honosíthassam. Igy értem el Kazalinszk városát, mely
nek szépsége egy négyesből és három zérusból áll, orosz 

j lányrésze azonban épen nem kecsegtető. Innen Petro-
I Alexandrovszkba mentem, mely az utolsó orosz erőd 
! Ázsia közepe felé. Mondják, hogy Péter és Alexander 
i makedóniai királyok által építtetett, lakosai azonban 
! nem annyira make-, mint lakedaemonicus benyomást 

tesznek. Innen átmentem az Oxus vagy Ökör folyam 
(ad normám Bos-porus) balpartjára, mert csakugyan 
már ott is annyira haladt a mivelődés, hogy még a leg
vadabb folyamoknak is johb és bal partjok van. Az 
Oxus párját azonban, Jaxartest, mely Jaxartaxerxeles 
persa sali szerint neveztetett el, sajnálatomra otthon 
nem találtam. Megtekintettem még ezután a Karakum 
sivatagot (Zubovics szerint Karadok) és az Arai tavát, 
mely az Ural hegységtől csak mélyebb hangzású eleje 
által különbözik. Az Aral-tó kiterjedése különben,buvár-
latairn szerint, épen nem jelentékeny, mert »A«-nál kez
dődik és már »l«-nél végződik, ugy hogy mindössze 
épen egy fél ábéczére terjed. Innen hajón — t. i. a »si
vatag hajóján« —Khivába utaztam, mely csak a »ván-
dor darvaknak V betüje« által különbözik a szomszéd 
Khinától, hol is ezért a »vándor darvak N betüjérők 
zengedez a költő. Khivában igen jó fogadtatásban ré
szesültem a khán részéről, ki meg is hivott egy úgyne
vezett »khán-torra.« Megvallom, hogy némileg szepegve 
jelentem meg, azt hivén, hogy valami kántort ölettek le 
tiszteletemre s azt kell majd megennem; de e félelmem 
szerencsére alaptalan volt. A khivai birodalmat aztán 
egészen khivándoroltam végig s khivánságomra a kor
mánytól khiváltságot kaptam dinnyemagot exportálni 
Magyarországba, hová ugyanazon uton szerencsésen 
vissza is tértem. 

Nyilatkozat. 

ÓĴ OLYTON olvasom a lapokban, hogy Magyarországon 
%dleánykereskedés űzetik. Ezennel kijelentem, 
hogy az én tapasztalataim egészen ellenkezők. Még ha 
kínálkoznak a leányok, sem veszik el. En bizonyos spe
c i á l i s esetekben g e n e r a l i t e r elutasittatám 
Sem e 1, sem m e g nem vett a s z é p és g a z d a g fér
fiú. Az egész leányvásár, melyről az újságok beszélnek, 
csak »fata morgana«, mely csak azoknak lebeg szeme 
előtt, kik soha sem függesztették szemöket egy budai, 
vagy egy gyulai tábornokra. 

BorS (ísemteleh) kiSHSSZOUy, 

a l i a s 

Szilvágyi Pálpitante. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . ÁPRILIS 2. 1876. 

H E A T R A L I A . 

Rajzok „ S á / f o a , 3cirál37'i iéját"-ból 
(Természet után.) 

Salamon a bölcs király, 
Sugó luk elé kiáll. 
Hallgassátok a királyt 
Barrytonban mii kiáll : 

Ássad, Ássad mi lelt téged, 
Vagyis inkább a gégédet 2 
Ez este már negyedikszer 
Rikkant ki belőle gixer. 
Mit hallok, te mulya, mit I 
>'em köll neked Salamit í 
De már szögám áztat elvedd. 
Ha beletörik is nyelved. 
Mit l Elbájolt csáb, el inger l 
Vigyázz magadra Ellinger, 
Azaz hogy : fiain Ássad, 
Pókosodik a hasad. 
Már te neki mit kínálhatsz 
Örülj, hogy pártit csinálhatsz. 
Gazdag rabinas az apja, 
Székes-zsinagógám papja. 

S mire elfogyott a niáczesz : 
Jeruzsálemben prímás lesz. 
Esküvőd meglegyen még ma: 
Csitt! Jön Sába királynéja ! 
Ne legyen az ara bus . . . 
No, itt a sok arabus ! 

* 

(Szerecsenek drága ajándékokat boznak.) 

Jeles ország Zsidóország, 
A féregpor jó orvosság. 
Ami mászik : ugrik tőle, 
Ami agrife : lapul tőle. 
Hogy ha nemes vered forr. 
Mogoin Ilii ;l feregpor. 
Szép az, palástból ha 
Kiszökken a bolha. 

ÁPRILIS 2. 1876. H M J A N K Ó. 

( Á s s a d komplet meg van keveredve ; már is ingadozik, midőn egyszerre melléje lép S á b a királynéja s fölemeli fátyolát.) 

Kecseim hogy jobban bámulhassad 
Föllegyintem fátyolomat, Ássad ! 

Nem láttam ilyen bájtlvagy husz éve. 
Was a Busen ! Hast ii Pracht-Nekéve. 

( S a l a m o n sürgeti az egybekelést S u 1 a m i 11 a 1. Á s s a d megfordul, köhint, köp s aztán tisztább hangon de busább 
szinezettel énekli:) 

Ah, szegény Salamit sir. 
Hanem — was mach ich mit ihr 
Vagyok bolond, vagyok kába, 
Nem baralhatok nyokába. 
Büvjátéknak vagyok bábja 
Megbabonázott a Sába. 

En is mondok valamit: 
Az én lányom Sulamit 

És én vagyok az ö apja; 
Aki szereti, megkapja. 
Fiam Ássad, elvegyed, 
Hisz ö a te jegyesed. 
Nem veszed el í Vaj mér i 
Jaj istenem! Vaj mir ! 
Bassusban farom ki bum, 
Bimi barna, bim bam búm. 

(Jelenet a sivatagban. A szélvész dühöng. A lulef-pálma, 
melyet czirokseprüvel ábrázol L e l i m a n n, a nyargaló szélvészt 

kitünöleg pótló sziní'almögötti madzag-rángatás hol balra, hol 
jobbra hajtogatja. Nöi kar énekel.) 

Minek jöttünk ide, 
Puszta közepibe í 
AberMsidel, mir szán dnmm, 
's bringt uus ja der Samum M I I ! 



B O II S S / , K M J A N K Ó . ÁPRILIS 2 . loi6. 

( S a l a m i t a haldokló A s s a d o t fölinekli s aztán ««-
dúrban végleg megha'nak. Közönség dühösen élteti a halottakat, 

zajosan kéri G o l d m a r k megjelenését, 
ján mutat be a tapsoló publikumnak.) 

kit S I I 1 a ni i t 

(Jön Kurneliósz Abránosz. thébai népdalai- s zene-tudós és 
pálczát tör a mű fölött.) 

Öt liter bor. bal akó ser, 
Nem köll muzsika ha kóser. 
Furcsa ! Áradni a Vág mer 
Mini a nagy folyam, a Yágner. 
Esi a kasai Árpad berezeg 
F.s nem Mózes szerezte meg. 
\ eg \ vizén hármas halmán is 
Az újmódi 
És valódi 

/.éne csak KRISTlich-gernutnisch. 
Vagner és Liszt, — no meg én, 
Osztozunk MCIR a zenén, 

Mokány Bérezi 
a <l o ni I> H /. o g i k ii g*z i I I (t 1> a n. 

— A budai ferblistákról. — 

Püf neki! 
Váttig azt hajtja az a 

sok petrencze lejti uság-
csinyálló, hogy aszon
gya magyarosonnyi kö 
a nímetnek, ha köztünk 
akar megélni. 

Ott van, bökitek, 
Buda! Nímetnek oan 
nímet, hogy minden éj
jel hazaszökik a párája 
Bécsbe, hogy aki ma
gyar voltot bele ojtottak 
napközbe, kigyuvonja 
magábul, származna be
léje a dufla adó. 

Akad benne egy cso
mó nömössebb, anyja
rúgta pugris, hogy mán 
ű — szabja a miatyánk-
ját — rátér a magyar 

íletre, vallja a farbás bibiiát, morzsolgatja a blattos hi-
szekeggyet. Nekimagyarosodtak. Aki meg bejártotta üket 
az egyedül gusztálló relígyió drukkos malasztjába,nem 
csak töbül nyesett magyar vót, de h i v a t a l n ok is. 

Hát nem odaszagút mingyá jaz a sajtókukacz ?— 
pöndörödnék bele a maszlagos téntájába. Másnap tudta 
jaz egész váras. 

Nem értem, mér kapaszkodott mingyá bele az az 
olvasztékos törvíny ? Mi kifogása van ellene ? Mer ha ma-
gyarittás, tán csak h i v a t a l o s s a n köll megejtenyi, 
vagy mi ? 

Es az ien nyavalyás kormányra van bizva jaz 
honyhaza sorsa. 

Abczug neki dobszó nekü ! 
Csak a vidíken van még ekkis Magyarország. Lo

bogtassuk az ász\ót! Hadd is szólljék hát az a csöndes ! 

Tönődés. 
© MOGYOR f inánczpol i t ika most már egészen uj utakon 

^ís kezd holodni. Eddig mindig Roíhschildcíol ts inál to oz á l 

lom az ő f inánczöz le te i t ; ezek vol tak az ógynevezet t k ö l 

c s ö n ö s b e v é t e l e k . Most. miután Rothschild nem 

okorjo optalni a 80 mil l iónos renfe második felet a kor

mány e lhotározto m o g á t . hogy megköt i a poroszokkal a 

k ö l c s ö n ö s k i o d a s i szerződést . Es az nem is egészen 

uj dolog. Regi toposztolot ogyanis. hogy ohol a f inanczödj lct 

v é g z ő d i k , ott a böntetötürvény k e z d ő d i k , 

J B P I T Z I G | C Z I G 

éles íidjelö és tscholádapa • 

ÁPRILIS 2 . 187 6. 

IRODALOM. 
„ 4 0 0 a. i? a. n y." 

Akad^micomico-tragicomico-burloconiedia egy felsülésben. — 

S z e m é 1 3 7 - e 1 c . 

Dr. (Jyulay Pál, a kolozsvári egyetem diszleveles tudora. 
Szász Károly, a csecsemő drámák Herodese. 

2 | hajdú mint a drámabiráló bizottság szakértő tagjai. 

Dr. Gyula^ Pál. T. gyűlés! Karácsonyi gróf nagy
lelkűsége azon helyzetbe tette a t. Akadémiát, hogy a 
magyar Shakespearek és Moliérek nagyban való ter
meltetését előmozdíthassa s hogy a magyar anyáknak 
kedvet szerezzünk magyar Shakespearek és Moliérek 
^/ülésére. E czélból tűzzük ki két-évenkint azt a bizo
nyos 4 0 0 darab aranyat egy-egy absolut becsű mun
kára, biztosan remélve, hogy szerencsés viszonyaink 
közt legalább két-évenként könnyű szerrel produkálha
tunk remek müveket, melyeket más nemzetek, kik 4 0 0 
arany fölött nem rendelkezhettek, csak évszázadok alatt 
voltak képesek megteremteni. 

Szász Károly. Éljen ! Előtteem szólott t. tagtár-
saani ékeséén kifeejtette azon nagy horderejű jelentősé 
get, mely a 4 0 0 darab araany kiosztásának tényében 
reejlik. Veezéreszménk a müvek méltatásában mindig 
az legyen, vaajjon meegér-eépen 4 0 0 aranyat a mai kur
zus szerint. Meert kérem szeretetteel, 4 0 0 arany nagyon 
szép pénz. 2 0 0 0 forint, annyit pedig talán egy idegeen-
nek odaadni, ki talán seem nem akadémikus, seem nem 
kálvinista, koczkáztatott vállalkozás volna. Peetrarcát 
megkoszorúzták ; ami feladatunk azonban nehezebb : mi 
többet adunk egy koszorúnál, t. i. 4 0 0 aranyat, melyéén 
4 0 0 olyaan koszorút lehet vásárolni a váczi utczában 
Seyderhelmnél. 

Dr. Gyalay Pál. Éljen! Az Akadémia által 
• lénkbe szabott irányt ebben a két szóban bírjuk: »ab-
solut bees.« Absolut becs = 2 0 0 0 frt. A tudományos ab-
solutbecslő Akadémia igy taksálta. Sajnos, bogy azon 
drámai czég, melynél hajdan aranyainkat rendesen el
helyezhettük, a »strike* óta strikol s az arannyuezi na
pokról immár csak álmadozni szokott. Most egy alkal
matlankodó ifjú nemzedék döngeti Akadémiánk csendhez 
szokott ajtait. K i kell rekeszteni. Szász Károly ur ki
vált a pénz becsének szempontjából itéli meg a darabo
kat, én azonban az Akadémia szavaihoz ragaszkodom 
és szorosan az »absolut becs«-et keresem. 

Egy hajdú. Engedjék megköszönnöm, hogy a ha-
rangöntéssel fölhagyván, a t. Akadémia e téren szerzett 
tapasztalataimat a drámabirálás körül engedi érvénye
sítenem s évenként beválaszt a bizottságba. Én tehát 
azt kérdem, hogy mi az absolut bocs ? 

Dr. Gyulay Pál. Absolut becs röviden mondva 
oly becs, mely nem létezik. S ép azért nem is irathatik 
mü, mely e föltételnek megfeleljen. Mit jelent ez? Azt, 
bogy az Akadémia nem akarja a 4 0 0 aranyat kiadni, 
hanem kamatoztatni kívánja. 

2-ik hajdú. Bátor vagyok egy kérdést koczkáz-
tatni. Hátha talán Shakespeare pályáznék ? . . . 

Dr. Gyulay. Mi ugyan a magyar Shakespeare-
termelést kívánjuk előmozdítani, de azért az ő müvei
nek se tulajdonítanánk absolut becset, ha pályáznék. 
Különben Shakespeare ur nem él már, s igy nincs mit 
tartanunk tőle, hogy pályáz. De ha Shakespeare létez
nék is, absolut becsű drámákat még sem írhatna. Hi
szen tudnivaló, hogy péld. Shakespeare sokaknak nem 
tetszik és tetszett, részint mert egy ízben kiadtuk mái 
egy a rendes firma bélyegét magán viselt absolut be-
csünek, de a publikum elaludt rajta. Aztán az ország 
mai sanyarú viszonyai közt nem szabad a pénzt kidobni, j 
Hadd maradjon meg, mert a franczia szerint: plus de 
jours que de saucissons, és a német nem hiába mondja: 
nicht Jeden Tag geistlicher Káse. Méltóztassék a be
nyújtott darabokat megítélni. | 

1. hajdú. »A veszélyes {skatulya* öt felvonásos 
tragödia nem éri meg a 4 0 0 aranyat. Ugyanis ne feled 
jük, hogy egy Schiller »Wallensteinért« csak 2 0 0 forin- j 
tot kapott, s habár nem téveszthetjük el szem elől, hogy 
egyéb fekvőségek árának emelkedésével a drámának 
becse is növekedett, mindamellett 4 2 aranynál többet 
nem mernék rá koczkáztatni. 

2. hajdú. Hasonló szempont alá esik: »A rejté
lyes esernyő és a f eh más kalucsni* költői dráma 5 felvo
násban. Tudjuk, hogy Katona József » Bánkbán *-ér\ 
semmitsem kapott, ennélfogva e mü, ha Katonáéhoz 
hasonlítana is, épen megérné a semmit s igy legalább 
is 1 0 0 arannyal kevesebbet ér a semminél; indítványo
zom tehát, h o g y p ö r ö l j e be s z e r z ő j é t az Aka
d é m i a 1 0 0 a r a n y és j á r u l é k a i e r e j é i g . 

J. hajdú. »llma a szép pesztonka* kitűnő munka, 
forma tekintetében kerek, teljes és az Akadémia ízlésé
nek megfelel. Csupa madrigálokban van irva, kivéve a 
tragikus házmester szerepét, ki canzonettek közben söpri 
a ház udvarát, melynek csatornájába oly szerencsétlenül 
bukik fejjel lefelé, hogy lelkesedni kezd az Akadémiá
ért. De 4 0 0 aranyat az aranynak mai árfolyama szerint 
ez sem ér. Ahogy az arany tegnap állt, épen 3 9 9 et ért, 
tegnapról mára azonban felszökkenvén a császári arany, 
ma nem adható ki a dij. 

2. hajdú. Végül constatálhatom, hogy Szigligeti
szagot egyikén sem éreztem, sőt valami gyanús tíatal-
sági véna boszantott egyikben-másikban. 

1. hajdú. Midenesetre nagy baj oly intézetnél, 
hol — mint irigyeink állítják — az elgyöngült férfierő 
és tehetetlenség bírál. 

Dr. G> ulay Pál. Örömmel fogjuk a szomorú ered
ményt constatálhatni. A hazai drámaírók ismét rajta 
vesztettek — mint a franczia mondja — comme Bar-
tholomé dans le Comitat de Csík. Bezárom az ülést. 

1. hajdú (a 2-ik hajdúhoz.) El kell ezt a dijt törölni, 
hiábavaló fáradság. 

2. hajdú. (Súgva.) Csitt! Csak hadd maradjon meg; 
ki ugysem adjuk, hanem mikor töl-fölgyül, kitűzzük a 
magunk értekezéseire és elnyerjük. 

1. hajdú. Már az más. Nem szeretném, ha nem ma
radna meg a famíliában. 

2. hajdú. Majd én írok egy értekezést és elnyerem. 
Szász Károly 

(vállára teszi kezét.) Ohó! 
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B Ö J T I Á ' J T A T O S K O D Á S -

— De igen! Biztositlak mamám, liogy ez az a fiatal ember, akivel az utolsó eotillont tánczoltam. Itt 

van a fotogragfiája a sanctus és az Űr fölmutatása közt. 

C S O D A B O G Á R , 

— Egy ref. lelkész levele szabójához* — 
(KLVIIL.) 

B — i re form Leikész . 

Férfi öltöny raktár — árrus Tekintetes és Vitézlő 
K. 'ÁS. u r n á k m é l y t i s z t e l e t t e l a j á n l v a . 

(A boii'.ék TÚLSÓ lapján.) 

Lehet a ' bentirt ü g y — ha m e g t ' ó l d á s a nehéz — e g é s z e z e r x r i g — 

k é s z í t e n d ő . 

( ELÜL.) 
T e k i n t e t e s Ú r 

K e d v e s j ó U r a m ! 

M é l t ó z t a t o t t G y u l a i n a g y v á s á r k o r e n g e m e t m e g m é r n i , 

m i d i m a z i g e n j ó b á n k b á n t v e n n i ö n t ő l s z e r e n c s é m v o l t , m i n e k 

e g y é b n a g y b á t r á n n y a n i n c s e n , h a n e m s z ű k e n t e t t e b e l e a z á t k o 

z o t t s e g é d a n y a k n á l a b é l é s t , é s o t t k é t f ö l t v a n s t b . E t t ő l m o s t 

e l á l l v a , t e l j e s b i z a l o m m a l a r r a f ö l k é r n i b á t o r é s s z e r e n c s é s v a g y o k 

u r a s á g o d a t , b o g y e g y i g e n j ó v a s t a g é s m e l e g , m é g i s f á i n . d e 

b a r n a é s , P a p n a k , s z e g é n y f a l u s i p a p n a k v a l ó — h a l e h e t n e e g é 

s z e n f e k e t e , v a g y a b o z t e l j e s e n k ö z e l j á r ó m a g y a r , k é n y e l m e s t é l i 

n a d r á g o t , v a g y k ü l d e n i a z o n n a l t e s s é k r é s z e m r e , v a g y k é s z í t t e t n i , 

s p e d i g u g y h o g y m e g e l é g e d é s e m e t k i é r d e m e l b e s s e , é s é n Ígérem 
n e m e z e n k ü l d e n d ő n a d r á g é r t , d e b e c s ü l e t é r t é s j ó m u n k á i é r t a 

T e k i n t e t e s Ú r n a k , h o g y f o j t o n o s — s z e g é n y K u i u l s e b a f t j a l e e n d e k 

a z Ú r n a k , é s p e d i g k é t n a g y D e b r e c e n i d i á k f i a i m s z ü k s é g l e t é r e 

i s . k i k e t n a g y k i n n a l 5 0 0 f t o s é v i f i z e t é s e m b ő l 8 i k G - y m n a s — o s z t . 

e l v i t t e m . F e l ü l l e h e t r a j t a 2 z s e b , é s n e m o l d a l t . A ' k e l m e , t i f f e l 

l e s s z . v a g y m á s a z t a z ö n — d u s r a k t á r a d ö n t s e e l . — » U t ó l s ó 

) ) o s t a I . — B . B . m e g y e T i s z t e l e t e s P . B . L e l k é s z Ú r n a k e n n y i 

l e s s z , a z u t á n v é t t e l k ü l d e n d ő e g é s z e l j á r á s a l a k i s á g a . T u d n é k v e n n i 

V á r a d o n . V a n s z a b ó m s z e g é n y l é t e m r e i s V i r á g V i n c e n e v ü S z a -

l o n t á n , d e é n a z U r a t f ö l k e r e s n i J ó n a k l á t t a m , é s v é g ü l í r o m a 

P r a e d i c a t i o l e g f ő b b l e c z k é j é t : a z á r r á t : 

M i v e l n e m d i v a t c z i k k s m i v e l é n K a n o n o k n e m v a g y o k , 

m e r t h a v o l n é k , n e m í r n é k i l l y h o s s z a n — s m i v e l s z e g é n y n ő m 

j e l e n b e n i s s u l l v o s b e t e g , é s o r v o s k e l l e t t , h i t e l b e i s — l e b e t a z 

á r r a 7 f o r i n t ó l 8 v a g y l e g f e l l e b b k i l e n c z i g : b i z o n y I s t e n P a p i 

s z e n t b i t e m r e m o n d o m n i n c s p é n z — a z e g é s z H o n u n k b a n s e m -

m i s e k e l l — d i s z n ó m n i n t s e l a d ó . 

A m i n t j ö n a ' k ü l d e m é n y • — a z o n n a l — a d d i g k i k í n o z o m 

v a l a h o g y b á l á s k ö s z ö n e t t e l fizetem — t e s s é k b e c s e s l a k á s á t e g y 

k á r t y á n k ö z l e n i a ! p a k v e t b a . 

J ó b ő l e g y e n a ' n a d i - á g é s m e l e g h o g y ">0 é v e s s z e g é n y f e j e m 

k i t e l e l j e n b e n n e m é g e z e n k í v ü l 2 t é l e n i s . 

E l m o n d t a m a " k é r é s t ; v á r o m a * t e l j e s í t é s t — a k á r a' t u d ó 

s í t á s t d e n a g y o n s i e t ő s v o l n a . H a s z é g y e n — ha n e m — é b o m r a 

í r o m é s m o n d o m e g y n a d r á g o m v a n 

T e l j e s t i s z t e l e t t e L J é v é n 

B — n n o v . 4 . 1 8 7 5 . 

T e k . U r a s á g o d n a k 

kész szolgája. 

1 ' . W. s k b — i L e l k é s z . 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O K 8 , Ferencziek-tere 7 . sz. 

H I R D E T É S E K 
g. Javított kiadás. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y 

c z i m m e l , a n e m z ő r é s z e k m i n d e n b e t e g s é g e i s z á m á r a 

h ű é s m e g b í z h a t ó t a n á c s a d ó . 

D r . E R N S Z T L lr, I11S11 L 
h a s o n s z e n v i o r v o s t ó l . 

E z e n k ö n y v o k u l á s t é s s e g í t s é g e t n y ú j t m i n d 

a z o k n a k , k i k i f j a b b k o r u k b a n t i t k o s b ü n t v a g y 

m é r t é k t e l e n k i c s a p o n g á s t ű z t e k é s e n n e k k ö v e t k e z 

t é b e n b e t e g e s 

v a g y szétdúlt idegzetben s z e n v e d n e k , v a g y a n n a k 

k ö z e l b e á l l á s á t ó l f e n y e g e t t e t n e k . 

A z o k i s k i k i d ő s ü l t b u j a k ó r b a n , börbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hugycsőszükülés-
ben s z e n v e d n e k , v a g y k i k n e k t e s t e t ú l s á g o s h i g a n y 

a d a g o k á l t a l g y ö n g i t t e t e t t , t e l j e s k i g y ó g y u l á s t t a l á -

l a n d n a k . 

N e v e l ő k , l e l k é s z e k é s á l t a l á b a n e m b e r b a r á 

t o k , k i k a fiatalság j a v á t s z i v ü k ö n h o r d j á k , j ó l t e 

s z i k , h a e z e n k ö n y v t a r t a l m á v a l m e g i s m e r k e d n e k . 

E z e n h i r e s k ö n y v , m e l y n a g y o b b v i l á g o s s á g 

k e d v e é r t b o n c z t a n i á b r á k k a l v a n e l l á t v a , minden 
könyvkereskedésben k a p h a t ó , d e p o s t a u t j á n n á l a m 

i s m e g r e n d e l t e t h e t i k . A r a 2 f r t . 

D r . E H N S Z F L . Iiüsonsmivi orvos, 

Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

2 . javított kiadás. 

' K E R T É S Z é s E I S E R T 

S B u d a p e s t e n , l i o r o i t y n - a t c i s f t 2 . s a í i i l o ű í z i ó r i M e g l é t , 

j » t. o z . U o z í i i m í g flgyalmábc a j & n l j A l c a z 
f e g y e d ü l n ö l u k \ á t e « f l 

I [I. Févre fele síikfii éninsga késiitéséhw. magánsótaak legalkalmasabb 
, w v a l ó d i 

f i i H i 1 f xx\j\ 

gyári főraktárát Magyarornáf rétnirt. 
A K K i k v i z . mint kellemesen ftditS, egészleges, 

számos esetekbe.I orvosilag rendelt \t\, marii 
általános I: I H Z I ila * jött . 

K é s z ü l é k e i n k f a e l ő n y e M , hogy kö-
retT* a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t t i t a -
• l t a a t , b & r k l k é p o s k l t t t n O , m i m l i g 1 

f r l a , a gyárilag készöltnél tiaxt&hk én o l > 
rnóbkt a r i k v i z e t k é s z í t e n i , azoakiTúl pe-
ü g p e K s j r o b o r , m á l i í M v i x , l i m o n á d é s 
•gyéb Irissitö italuk előallitásáhos ia alkalmasak. 

A k é s z ü l é k e k u r a i : 
8 4 6 8 i 0 taisszelyes 

darabja frt 8.— 10.— 18.— 14.60 17.— 
I BB3L~ Ki(üiiő m i n ő s é g ű s z e r e k 1 font 

aciduna tartaricum es l ' / 4 f8nt szikéleget tartalmaid' 
csomagokban ct-omagoi ki t 2 írttá', számíttatnak. 
C i í " I r f t » t » e l i m e g b í z á s o k utánvét mellett 
gyorsan •.zkózöltetnek, ládácaka éa csomagolási 

a gép nagysága szeriot M— 75 kr. 
B T EGVUTTAL AIÁNLJUK Berlin és ANSROLHOA legjobb gyáraiból szármáid, 
tiszt'átlasisaganál fogva egészségtelen ívóvlset tisztító 

éa javitó 

£ v l íEszii r é k é s z ü l é k e l n k e t , ^ ! 
lyek 2 frt 50 l-rtól 35 frtig tartatnak készletben. Ezéknok rajtok- i 

kai ellátott kimerítő árjegyzékével szivesen szolgilanic. l 

^ orvos- és sebésztudor, szülész és szemész, 
g y ó g y í t g y ö k e r e s e n f é n y e s é s t a r t ó s s i k e r biz

tosítása m e l l e t t m i n d e n n e m ű 

k ü l ö n ö s e n 

teltétel l e n s é g e t . 
(elgyengült férfierőt), 

v í i l a m i n t bűrkitttéseket és vizelési nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 10 órától l - ig , d. u. 3 

érától 5-ig\ és este 7 órától 8-ig. 
Lakik: Pesten, belváros, kigyó-utcza 2. sz. a., 

kigyó- és városház-utcza sarkán 
(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

IHT Dijjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik és a gyógyszerek megkiiIdeinek. 

K R I T F F . - f é l e 

s a l a k g y a p j u 
egjobbnak elismert begöngyölitS 

gőz-, viz-fütő csövek, jégtartók 
stb. számára. 

G r e i n e r 0. 
Berlin, W. S. Gneisenaustr. 112. 

Megjelent és az Athenaeum k ö n y v k i 
adó-hivatalában (Budapest, Barátok
tere Athenaeum-épület), s általa min

den biteles könyvárusnál kapható: 

A m a g y a r n y e l v 

s z ó t á r a , 
A mngyar tudományos akadé
mia megbízásából készítették 

Czuezor Gergely 
é s 

F o g a r a s i János 
m . tud. akad. rondes tagok. 

Az egész mű ára 6 kötet
ben vagy 29 füzetban 29 ft. 
Angol vászonba kötve 6 kö

tetben 3 7 frt 40 kr. 

'.Jüg r$kJBk JBk A- -A - l l l A A A 
A h i v a t á s é s é l e t m ó d m e g z a v a r á s a n é l k ü l . 

í i l t ? a e t e z l e t l e i i e s t i t kos üe tegségete t 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

33r- E r n s z t X j . 
P e s t e n , k é t s a s - u t e z a 2 4 . s z á m , I I . e m e l e t , b e m e n e 

a l é p c s ő n . 

R e n d e l é s i i d ő d . e . 1 0 - t ő l 1 3 - i g , d . u . 
1—5 tirúig. 

E b e t e g s é g e k g y a k r a n a v é g b ő l , h o g y a z o n n a l i e r e d 

m é n y é r e s s é k e l , a l e g k ö n n y e l m ü b b m ó d o n n a g y a d á s ; 

j ó d é s k é n e s ő v e l k e z e l t e t n e k . A z i g y g y ó g y u l t a k 

a z o n b a n a l e g b o r z a s z t ó b b u t ó b a j o k t ó l t á m a d t a t n a k 

m e g a n n y i r a , h o g y a k ö n n y e l m ű g y ó g y k e z e l é s m i a t t 

k é s ő v é n s é g ü k i g s z e u v e d n e k . I l y v e s z é l y e k e l l e n m e n e 

d é k e t n y ú j t a h a s o n s z e n v i g y ó g y m ó d , m e r t n e m c s a k 

a l e g r é g i b b b a j o k a t m e g g y ó g y í t j a , d e h a t á s a o l y 

j ó t é k o n y , h o g y u t ó b a j o k t ó l f é l n i n e m k e l l . A z é l e t 

r e n d o l y e g y s z e r ű , h o g y m i n d e n k i t ő l m e g t a r t h a t ó . 

16 flsflF" L e \ é l i l e g i s e s z k ö z ö l t e t i k r e n d e l é s 

V í 
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?inom tőr ée 
vitorlavászon 
•zi-ttöröndök 
frt 3.20 

Rajzukkal ellátott árjegy

zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden 

Mindennemű kitűnő 

U T A ^ 
és lovaglo-eszkozölj 
igen dus vájásztékát ajánlják] 

nngysagu 

fa riti-ln<lí'ilc 
bőröndók. H hölgyek és urak részére 

I H H H 1 H H frt 
fa- ~Síbi R U H Á K N A K VALÓ IIAG-Y NTL 

ilapdobozok 
ti evókészle-
k, tentatar-
ók, tükrök-
Esernyő es 
bot tokok. 

Maid-szijjak^ 
Szappan- és 
kenöcs-sze-

lenczék. 
J j i i e m U Igren 
i n g o l l o v a g i 

Irásbel 
IN » » . / Á S Ó K 

kellő figyelem
mel gyorsan 

eszközöltetnek. 

Tökéletesen 
berendezett 

H1 L T A » K A K , 

toilettek és 
zekrénykék 

I. O S A R N K . 

Í
Uti tekercsek 
Nöf és FŰRÜÓ-

kézi-táskak 
"Üti f^pohar 

él kulacs 

Budapest, Dorottya-u. 2; 

I I 

Uti szivartar. 
Revolver 
frt 8 - 4 o 

Ruyany esoöl-
tör.y s köpeny 

R I I I Í A - M ' K F r i K i ' l í , 

Minden nagyságúm 
u t i - t a s k a k I 

1.80—40 frtig. I 
Vállba függesztX 
hető t á s k á k . I 

Mint egy uj, ép oly elegáns mint tartós honi gyártmányt a t. 
;z. közönség különös figyelmébe ajánljuk a fentebbi rajz szerinti 

TzabJá Uj patent nádfonadek böröndnemet. 
. \ I T O I B«TRÓN<L«»K \ N * R Y »»TÍ K O S A R A K 

u j a b b ^ 

D Í S Z E S 

mű ioiások 
I e g u j a h l » n e m e i <lú- v á l a s / . l í ' K a t , 

M T 10 krtól 25 frtig. " V I 
I d e i n j d o i i s a f t ' : a bűvös Columlus-tojás 00 kr. 

H ú s v é t i ö n t ö z é s h e z 
ALBLMAS. CSALÓDTATTN MEGLEPŐ ÚJDONSÁGOK: 

F e c s k e n d ő i l l a t s z e r - ü v é g e s e 35 kr és 1 forint. 
S z i v a r 35 kr. V i o l a - c s o k o r 40 kr. V i o l a - , 
K j ' ö n s y v i r á s - és r ó z s a b o k r é t a k 80 krajczártól 
2 frt 50 krig, egyes rówa 05 kr. R e v o l v e r 80 kr. 
K i s b o h ó c z 50,OOkr. Ö l t ö z t e t e t t b a b á k 2 - 2 . 1 5 . 
R ó z s a c s o k o r b a b á v a l 1 frt. R a g a i i y f e c s -
k e n d ó - t o j a s 70 és 80 krajczár. F e c s k e n d ő 
l i u s t é t i b á r á n y k a g y e r m e k k e l 2 forint. 
F e c s k e n d ó g y ü r ü 30, 50 kr, Talamint nehauy 

uj különlegesség, 
melyeknek használata csak az el

adásnál árultatik el, ajánlják 

Kertész ES Eisert 
B U D A P E S T E N , 

Dorottya-utcza 2. sz. 
írásbeli megbízások gyorsan 

és pontosan 
eszközöl
tetnek. 

j Oiiicé Rudolf tanár, Berlin S. W . , "Wilhelmstr. 127. rövid 
idü óta egy általa újonnan feltalált játékmódot 

1 terno secco combinálva • 
küld régi clienseinek csak 1 frt költségmegtérités mellett. 

E játékmód utasításai majdnem kivétel nélkül biztos 
nyereményt nyújtanak, és joggal lehet mondani, hogy L L I L I -

C U M O T képeznek valamennyi eddig feltalált játékmód 
között. 

Prága. D. R. 

Épen most jelent meg 

az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
(Budapesten, Barátok-iere, Athenaeum-épület) s általa minden 

hiteles könyvárusnál kapható: 

Előfizetési felhivás 
a 

M a g y a r o r s z á g é s a N a g y v i l á g 
ápri l is júniusi fo lyamára . 

Midőn az uj évnegyed közeledése alkalmából ama t. 
olvasóinkat, kiknek előfizetése e hó végén lejár, a lap pontos 
szétküldhetése érdekében előfizetésük mielőbbi szives megújí
tására felkérjük, lapunk ajánlására elégnek tartjuk, ha eddigi 
múltjára s több mint tiz évi gazdag folyamaira utalunk. A 
»MAGYARORSZÁG ÉS A NAGYVILÁG* mint eddig, ugy 
ezentúl is arra fog törekedni, hogy a művelt magyar közönség 
olvasó-asztalának egyik nélkülözhetetlen lapja legyen, heten-
kint művészi kivitelű rajzokkal kisérvén a hazai és a nagyvi
lági eseményeket, e mellett minden számban önálló mübecsű 
képeket is adván kiváló művészektől. 

Lapunk irodalmi részében szépirodalmi és költői dol
gozatokon kivűl ezentúl is kiváló tért nyernek az ismeretter
jesztő közlemények, mig a tárca ezentúl az e g y e d ü l i lesz, 
melyben P o r z ó kedvelt főváros i leve le i t a közönség 
magyar e r e d e t i b e n olvashatja. 

Igen számos előfizetőnk által hozzánk intézett fölhívás 
KUV> TK> ZTEBT N ez évben ismét fo ly tat juk m ü l a p j a l n k -
nak rövid időre megszak í to t t sorát . 

Meg lévén győződve, hogy előfizetőink két kisebb becsű 
mülapnál szivesebben fogadnak e g y olyat, mely tárgyánál 
és valóban művészi kivitelénél fogva bármely teremnek diszeül 
szolgálhat, elhatároztuk, hogy mindazoknak, kik f. é. april 
1 -tői december végéig tartó] 

{időszakon át előfizetőink, 
ilyen műlappal kedveskedünk. 

E célból W a g n e r S á n d o r hírneves festesz hazánk
fiának nagy feltűnést okozott* 

„ P A R A S Z T O K L Ó V E R S E N Y E " 

képét választottuk, melyről e l s ő r e n d ű m ű v é s z i e r ő k 
készítik műlapunk rajzát és metszetét. 

Meg vagyunk felőle győződve, hogy ez elhatározásunk 
előfizetőink osztatlan tetszésével találkozik. 

A > M a g y a r o r s z a g ^ é s a N a g y v i l á g - e lő f i ze tés i á r a : 

Negyedévre 2 fit 50 kr. 
Félévre 5 frt. 

Az előfizetések a ^MAGYARORSZÁG ÉS A NAGYVILÁG* 
kiadó-hivatalához (Budapest, Athenaeum, Ferenciek-tere 
7. sz.) intézendők. 

továbbá 

D 0 0 1 L Ö R M . 
Regény 4 kötetben. 

Irta 
Itlaekiiiore IC. D . 

Angolból fordította 

M u d r o n y P á l . 
Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

Ezen 69 sűrűn nyomott ívre 
terjedő regény a v i l á g i r o 
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe
lében játszik II. Károly és Ja
kab királyok idejében; s az 
akkori forrongásban levő tár
sadalmi és politikai állapotokat 
egy rpár vonással oly tisztán 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták és 
várukban neveltek, hogy öt nő
ül véve, roppant vagyonát örö
kölhessék. Hőse R i d d J o h n , 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggyilkol
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lornát, élte folyto
nos veszélyeztetésével oly sze
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord és He'oise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re
gényirodalomban. O maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja 

MOLIERE művei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly és 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Fo.rditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordi-
i tta Száz Károly . 40 kr. 

A képzelt, beteg. Fordította 
J erezik Árpád . . 80 kr. 

A szerelem mint orvos. For
dította Várady Antal 40 kr. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Április 9-én. 431. szám. IX. évfolyam. 1876. 

Kiindult, hogy meglelje az arany gyapjat — és megtalálja a nyulbórt. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij: EgéSfc évre 8 frt . — Félévre 4 frt. — NegyedéTTe 2 frt. 

Jel^gy*?** szám L Ö hv. 


